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	Personal information
	

	First name(s) / Surname(s) 
	Nathalie Moulard 

	Address
	275, Rue du Bornoville
7712 Herseaux (Belgium)

	Telephone(s)
	+32 (0)56 84 37 23
	Mobile
	+32 (0)497 43 21 46

	E-mail(s)
	idealingua@skynet.be

	Nationality
	Belgian 

	Date of birth
	08/06/1973

	Gender
	Female 

	
	

	Desired employment / Occupational field
	Translator

	
	

	Work experience
	

	
	

	Dates
	01/11/2005 → 

	Occupation or position held
	College / university teaching professional

	Main activities and responsibilities
	Translation project (Technical translation from Spanish into French) - Module of 60 hours

TAO (SDL Trados 2007, WinAlign, SDL Multiterm 2007) - Module of 20 hours

Review and proofreading - Module of 10 hours

	Name and address of employer
	Université Charles de Gaulle Lille 3

Domaine universitaire du "Pont de Bois"
Rue du Barreau BP 60149
59653 Villeneuve d'Ascq (France)

	Type of business or sector
	Education

	
	

	Dates
	09/09/2003 → 

	Occupation or position held
	College / university teaching professional

	Main activities and responsibilities
	Spanish teaching for beginners (3 hours a week)

	Name and address of employer
	Collège Technique Saint-Henri

50, Avenue Royale
7700 Mouscron (Belgium)

	Type of business or sector
	Education

	
	

	Dates
	01/02/2003 - 30/06/2003 

	Occupation or position held
	College / university teaching professional

	Main activities and responsibilities
	English teaching for beginners (Part-time job)

	Name and address of employer
	Collège Technique Saint-Henri

50, Avenue Royale
Mouscron 7700 (Belgium)

	Type of business or sector
	Education

	
	

	Dates
	01/04/2001 → 

	Occupation or position held
	Translator

	Main activities and responsibilities
	Technical translation, localization, proofreading

	Name and address of employer
	Idea Lingua (Name given to my translation services)

275, Rue du Bornoville
 7712 Herseaux (Belgium)

	Type of business or sector
	Translation services

	
	

	Dates
	01/02/1999 – 30/06/2000 

	Occupation or position held
	College / university teaching professional

	Main activities and responsibilities
	English and Spanish teaching for beginners

	Name and address of employer
	Babel Lingua

21, rue de Barges
7500 Tournai (Belgium)

	Type of business or sector
	Education

	
	

	Dates
	01/01/1998 – 30/03/2001 

	Occupation or position held
	Translator

	Main activities and responsibilities
	Translation of the software user interface, the user guide and marketing material.

	Name and address of employer
	Générix

6, rue du moulin de Lezennes
Immeuble le Verdi 

BP 10 215
59654 Villeneuve d'Ascq Cedex (France)

	Type of business or sector
	Information technology (IT, ERP)

	
	

	Dates
	01/06/1996 – 01/07/1997 

	Occupation or position held
	Translator

	Main activities and responsibilities
	Freelance translator mainly translating books published by Zuidnederlandse Uitgeverij N.V. (Chantecler - Deltas - Invader - Liberica)

	Name and address of employer
	N.M. Traductions (Name given to my translation services)

10, Clos des Saules
7700 Mouscron (Belgium)

	Type of business or sector
	Translation services

	
	

	Education and training
	

	
	

	Dates
	01/09/1991 - 30/08/1995 

	Title of qualification awarded
	Master's in Translation

	Principal subjects / occupational skills covered
	English/Spanish to French translation

	Name and type of organisation providing education and training
	Institut Libre Marie Haps (Graduate Institute)

11, Rue d'Arlon
1050 Bruxelles (Belgium)

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue(s)
	French

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	W r i t i n g

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C1 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 

	Spanish / Castilian
	
	C1 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 

	
	(*) Common European Framework of Reference (CEF) level 

	
	

	Social skills and competences
	My past experience as a translator within an IT company contributed to develop my ability to be a good team worker. In that context, I’ve learned to communicate with experts, to exchange ideas with other translators or linguists.

My current job as a freelance translator requires to be a flexible, sociable and careful person in order to satisfy the needs of my clients.

My job as a teacher at the University gives me the opportunity to share my job experience with students and to grant them some tips & tricks about my translation methodology and my way of dealing with some strict instructions.

	
	

	Organisational skills and competences
	In order to be able to conciliate the job of translator with the job of teacher at the University, I need to be very organized and to schedule the different tasks as best as possible. I’m always striving to do my best to respect my commitment in both fields.

	
	

	Technical skills and competences
	As a technical translator I’m familiar with translating diverse kinds of documents related to specific fields in various formats. I’m able to create and update glossaries related with each area of specialization. I’ve been translating documents such as technical data sheets, user guides, software strings, training material, pharmaceutical notices, medical equipment operating instructions, research reports, instructions for users, new technology presentations, training materials, etc.

	
	

	Computer skills and competences
	During my translator career, I’ve been developing some computer skills by learning and using products like the Microsoft Office Suite, SDL Trados (SDL Trados 2007 and SDL Trados Studio 2009), and SDL Multiterm 2007-2009. I’m also used to work with ftp servers, online forms, online databases, etc.

	
	

	Driving licence(s)
	B 

	
	

	Annexes
	List of the books translated for Zuidnederlandse Uitgeverij N.V.

L’alimentation du sportif (Fitness on a plate) (Auteur : Anita Bean, Traduction française : Nathalie Moulard)

Guide de conversation Hugo – Parler et comprendre l’espagnol (Hugo Spanish Phrase Book) (Edition : Chantecler, Traduction française : Nathalie Moulard)

Boissons au mixeur (Blender Drinks) (Auteurs : Jan Pursuer, Dimitra Stais et Tracy Rutherford, Traduction française : Nathalie Moulard)

Guide du jardin aquatique – Plantes d’étang (Pond Plants & Cultivation) (Auteur : Philip Swindells, Traduction française : Nathalie Moulard)

Guide du jardin aquatique – Bassins formels (Formal Pond & Water Gardens) (Auteur : Philip Swindells, Traduction française : Nathalie Moulard)

L’encyclopédie du jardin – Les fleurs de A à Z (Flowers – What to grow – How to grom it) (Auteur : Alan Toogood, Traduction française : Nathalie Moulard)

Ma grossesse au jour le jour – Journal (The pregnancy Journal) (Auteur : A. Christine Harris, Traduction : Nathalie Moulard)

Patchworks – Traditionnels et modernes – A réaliser en un week-end (Quick Quilts to Make in a Weekend) (Edition : Chantecler, Traduction française : Nathalie Moulard)

J’apprends l’espagnol – Vocabulaire de base pour les débutants (Edition : Chantecler, Traduction française : Nathalie Moulard)

Et si on jouait (¡Vamos à jugar!) (Auteur: Jorge Batllori – Vistor Escandell, Traduction française : Nathalie Moulard)
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